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תָּ֔רְמַשָׁ֣וְ   6

האָ֥רְיִלְוּ   

ץרֶאֶ֣  הבָ֑וֹט    

תאֶ  ֺוצְמִ   ת֖ הוָ֣היְ    

וֹתֽאֹ   

ץרֶאֶ֚   

יכִּ֚  הוָ֣היְ 7   

ילֵחֲנַ֣   

(יהֶ֑)אֱ   

(יהֶ֔)אֱ   

םיִמָ֔   

֖(אֲיבִֽמְ   

ת֙נֹיָעֲ   

תכֶלֶ֥לָ  ויכָ֖רָדְבִּ    

תמֹֹ֔התְוּ   

לאֶ   

םיאִ֥צְֹי   

העָ֖קְבִּבַּ   
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ןוֹמּ֑רִוְ   
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רהָֽבָוּ   

הּבָּ֑  ץרֶאֶ֚    

ֹל  א֤ ת֙נֻכֵּסְמִבְ    
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רשֶׁ֣אֲ   
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תָּעְבָ֑שָׂוְ   

לעַ  ץרֶאָ֥הָ   הבָֹ֖טּהַ   רשֶׁ֥אֲ    
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יכִ֥נֹאָ   

יתִּ֨לְבִלְ   

֖(וְּצַמְ   

רמֶשָּׁ֣הִ   11 ֔(לְ   

רמֹ֤שְׁ  ו֙יתָֺוצְמִ    

םוֹיּֽהַ   

ןפֶּ  חכַּ֖שְׁתִּ    

ויטָ֣פָּשְׁמִוּ   

ןפֶּ   12 לכַ֖אֹתּ  תָּעְבָ֑שָׂוְ    

תאֶ  הוָ֣היְ   (יהֶ֑)אֱ    

ויתָֹ֔קּחֻוְ  רשֶׁ֛אֲ    

םיתִּ֥בָוּ   

(יהֶ֔)אֱ   

הבֶּֽרְיִ   
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רשֶׁ֣אֲ  ןיאֵֽ   םיִמָ֑   איצִ֤וֹמּהַ    
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֙ןמָ  רבָּ֔דְמִּבַּ    

םיִמַ֔  רוּצּ֖מִ    

רשֶׁ֥אֲ  אֹל   ןוּע֖דְיָ    

שׁימִֽלָּחַהַֽ   

(יתֶֹ֑באֲ   

֥(לְכִ֨אֲמַּֽהַ   16

ןעַמַ֣לְ  ֗(תְנֹּֽעַ    

השָׂעָ֥   

(יהֶ֔)אֱ   

תָּ֖רְמַאָוְ   17

ילִ֖   

֙ןעַמַ֙לְוּ   

ליִחָ֑  ןעַמַ֨לְ    

תאֶ  ליִחַ֥הַ    

(בֶ֑בָלְבִּ   

יכִּ֣  אוּה֗    

(תֶֹ֔סּנַ   

הזֶּֽהַ   

ןתֵ֥נֹּהַ   

םיקִ֧ הָ  תאֶ    

םוֹיּ֥כַּ   
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ֹעוְ  םצֶ֣  

תָּ֙רְכַזָֽוְ   18

ֹכּ  ֖Wַ  

וֹת֛ירִבְּ  רשֶׁאֲ    

(תֶֽירִחֲאַבְּ   

תוֹשׂ֣עֲלַ   

תאֶ   

ידִ֔יָ   

הוָ֣היְ   

עבַּ֥שְׁנִ  (יתֶֹ֖באֲלַ    

הזֶּֽהַ   


